
Rendez-vous



Vous méritez le parfait rendez-vous
Si vous ne savez pas par où commencer, laissez ces trois histoires 
vous guider. Trois rendez-vous pensés pour éveiller vos sens et 
révéler vos désirs.

Premier rendez vous
Invitez-vous à revenir aux prémices. Là où tout a commencé. Les 
gestes suggérés, les sourires mimétiques, les œillades intenses… 
Lumière tamisée, musique jazzy et caresses qui s’éternisent en guise 
de seul dessein. 
Pour vous accompagner, vous guider, laissez le rabbit et la gaine de 
plaisir venir maximiser une intimité douce et complice.

Rendez-vous en rêve inconnu
Joie, allégresse de s’extraire de toutes formes de réalités… Ici, 
on vous suggère de vous rapprocher de votre instinct ; soyez 
fantasques ; oubliez tout ce que vous connaissez, autant de temps 
que vous le souhaitez. 
Le bandeau vient dessiner les contours de votre lâcher prise, le 
cockring, lui, vient émoustiller et intensifier les perceptions.

Rendez-vous suspendu
Et si vous quittiez la terre quelques fragments de temps? Osez être 
fantasques, dansez autour des nuages de la séduction nouvelle, 
connectez vous à vos envies et murmurez les… En perdant la 
vue, vous acceptez de perdre le contrôle. Les menottes viennent 
surenchérir les possibilités d’extraction sensuelle. 

You deserve the perfect  rendez-vous
If you don’t know where to start, let these three stories be your 
guide. Three Rendez-vous meant to awaken your senses and reveal 
your deepest desires.

First rendez vous
Return to the very beginning — where it all started. Suggested 
gestures, mirrored smiles, intense glances… Dimmed lights, soft 
jazz, and lingering caresses become the only purpose.
Let the rabbit and pleasure sleeve guide you, amplifying a tender, 
complicit intimacy.

Rendez-vous in unknown dreams
Joy, delight, the thrill of stepping out of every kind of reality… Here, 
we invite you to reconnect with your instincts; to be whimsical; to 
forget everything you know for as long as you wish.
The blindfold traces the edges of your surrender, while the 
cockring teases and heightens your sensation

Suspended rendez-vous
What if you left the ground for just a moment? Dare to be fanciful, 
dance among the clouds of renewed seduction, connect with 
your desires, and whisper them... By surrendering your sight, you 
allow yourself to lose control. The handcuffs add a thrilling edge, 
amplifying the possibilities of sensual escape.



Notice d’utilisation User notice
Rabbit rechargeable Rechargeable rabbit

Caractéristiques :

• 10 modes de vibration
• Chargement USB
• Silicone hypoallergénique
• Poids : 172 gr
• Longueur : 18,9 cm
• Splashproof IPX6

Caracteristics:

• 10 vibrating modes
• USB charging
• Hypoallergenic silicone
• Weight: 172 gr
• Length: 18,9 cm
• Splashproof IPX6

Comment ça marche ?

• �Appuyez 2 secondes sur le bouton    
pour allumer/éteindre le Rabbit.

• �Cliquez sur le bouton      pour changer le 
mode de vibration de la branche externe.

• �Cliquez sur le bouton        pour changer le 
mode de vibration de la branche interne.

How does it work?

• �Press and hold the button      for 2 
seconds to turn the Rabbit on or off.

• �Press the button      to change the 
vibration mode of the external branch.

• �Press the button       to change the 
vibration mode of the internal branch.

Mise en charge :

• �Insérez l’extrémité du câble USB dans l’orifice de 
chargement DC situé à l’arrière du rabbit.

• �Le bouton      clignote pendant la charge, puis 
reste allumé une fois le cycle terminé.

• 1h30 de chargement pour 45min d’utilisation.
• �Attention : Ne jamais utiliser le sextoy pendant la 
mise en charge.

Charging:

• �Insert the end of the USB cable into the DC 
charging port located at the back of the Rabbit.

• �The button      will flash while charging, then stay 
lit once charging is complete.

• �Charging time: 1.5 hours for about 45 minutes of 
use.

• Warning: Never use the toy while it’s charging.

Précautions d’emploi :

• �Chargez de préférence le sextoy avec un chargeur basse tension. Les chargeurs 
classiques (>10W) réduisent la longévité de la batterie. Avant la première utilisation, faire 
un cycle de chargement complet.

• En cas de non-utilisation prolongée, faire un nouveau cycle de charge complet.
• Ce sextoy supporte les projections d’eau, mais ne doit pas être immergé.
• Nettoyez avec de l’eau savonneuse ou utilisez un nettoyant spécial sextoys.
• Utilisez uniquement du lubrifiant à base d’eau.

Usage Precautions:

• �Preferably charge the toy using a low-voltage charger. Standard chargers (>10W) may 
shorten the battery’s lifespan.

• �Before first use, complete a full charging cycle.
• �If not used for an extended period, perform a new full charging cycle.
• This toy is splash-resistant but must not be submerged.
• Clean with warm soapy water or a special sex toy cleaner.
• Use water-based lubricant only.



User noticeNotice d’utilisation
Soft touch cockringCockring soft touch

Caracteristics :

• Min diameter: 2.4 cm
• Max diameter: 6 cm
• �Hypoallergenic liquid 
silicone

• Waterproof

Caractéristiques :

• Diam min : 2,4cm
• Diam max : 6 cm
• �Silicone liquide 
hypoallergénique 

• Waterproof

à la base du 
pénis

à la base des 
testicules

à la base du pénis 
et des testicules

How does it work?

•� Apply a small amount of lubricant, then stretch the cock ring and place it around the 
base of the penis and/or testicles.
• �Enhance your erection, delay ejaculation, and intensify pleasure for you and your 
partner(s).

• �After use, gently remove the cock ring. Apply a bit of lubricant if needed to ease 
removal.

Comment ça marche ?

• �Appliquez une petite quantité de lubrifiant puis étirez le cockring et placez le autour de 
la base du pénis et/ou des testicules.

• �Renforcez votre érection, retardez votre éjaculation et intensifiez votre plaisir ainsi que 
celui de votre ou de vos partenaires.

• �Après l’utilisation, retirez délicatement le cockring. Appliquez un peu de lubrifiant si 
nécessaire pour faciliter le retrait.

Usage precautions:

• Do not wear the cock ring for more than 30 minutes.
• Discontinue use if you experience pain or discomfort.
• Clean with soapy water and/or an appropriate antibacterial solution.
• Use water-based lubricant only.

Précautions d’emploi :

• Ne pas porter le cockring plus de 30 minutes.
• Arrêtez l’utilisation en cas de douleur ou de gêne. 
• Nettoyez avec de l’eau savonneuse ou utilisez un nettoyant spécial sextoys.
• Utilisez uniquement du lubrifiant à base d’eau.

at the base 
of the penis

at the base of 
the testicles

at the base of the 
penis and testicules



La première marque dédiée au 
developpement durable du couple.

The first brand dedicated to the sustainable 
development of couples.


